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[bookmark: _Toc2]Article summary:
1. 本文研究了TED演讲中英语话语标记的功能、省略和翻译等问题，重点探讨了其在五种语言中的欠规范性。
2. 研究发现，欠规范性是基于话语标记的语义，并且在跨语言上共享。但并非所有话语标记类型及其功能都受到同等程度的影响。
3. 本文通过结合翻译和注释的方法，探索了单语和多语境下欠规范性的多个方面。
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Appears moderately imbalanced: The article provides some useful information, but is missing several important points or pieces of evidence that would be required to present the discussed topics in a balanced and reliable way. You are encouraged to seek a more balanced perspective on the presented issues by exploring the provided research topics and looking at different information sources.
[bookmark: _Toc4]Article analysis:
该文章是一篇关于TED演讲中话语标记的多语言对照语料库研究。文章介绍了话语标记的多功能性和语义-语用变异，以及它们在不同语言中的翻译等问题。文章使用TED演讲作为数据来源，并结合注释和翻译技术进行分析。文章认为，话语标记的多功能性和语义-语用变异是导致其被低估的原因之一。

然而，该文章存在一些潜在偏见和片面报道。首先，该研究只涉及五种语言，可能无法代表全球范围内所有的文化和社会背景。其次，该研究只使用TED演讲作为数据来源，这种特定类型的演讲可能不具有普遍性。此外，该文章没有探索反驳或其他可能解释结果的证据。

此外，在某些方面，该文章也存在缺失考虑点和未探索反驳等问题。例如，在分析话语标记时，作者没有考虑到不同文化和社会背景下人们对话语标记理解方式的差异。此外，在分析英文话语标记时，作者没有考虑到英国英语、美国英语等不同地区之间可能存在的差异。

总之，该文章提供了有关话语标记的一些有趣见解，但也存在一些潜在偏见和片面报道。未来的研究应该更加全面地考虑不同文化和社会背景下人们对话语标记的理解方式，并使用更广泛的数据来源进行分析。
[bookmark: _Toc5]Topics for further research:
· Cross-cultural differences in understanding discourse markers

· Variations in discourse markers across different English-speaking regions

· Limitations of using TED talks as a data source for discourse marker analysis

· Potential biases and limitations in the study's findings

· The need for more comprehensive research on discourse markers

· The importance of considering cultural and social backgrounds in discourse marker analysis.
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